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Découvrez de nombreuses 

activités culturelles aux alentours, 
entre visites de sites historiques, 

musées et patrimoine local. 
Profitez de votre séjour pour 

explorer la richesse culturelle de 
la région, ses traditions, son 

architecture et son histoire.  
Téléchargez l’application APP 

Live ci-dessous pour vous inscrire 
et consulter les activités aux 
alentours. 
 

 
Discover numerous cultural 

activities nearby, including visits 
to historical sites, museums and 

local heritage. Take advantage of 
your stay to explore the region’s 

cultural richness, its traditions, 
architecture and history.  

Download the APP Live 
application below to register and 

discover nearby activities. 

 
Entdecken Sie zahlreiche 

kulturelle Aktivitäten in der 
Umgebung, darunter Besuche 

historischer Stätten, Museen und 
lokales Kulturerbe. Nutzen Sie 

Ihren Aufenthalt, um den 
kulturellen Reichtum der Region, 

ihre Traditionen, ihre Architektur 
und ihre Geschichte zu 

entdecken. Laden Sie unten die 
APP Live App herunter, um sich 
anzumelden und die Aktivitäten 
in der Umgebung zu entdecken. 

 

 
Ontdek talrijke culturele 

activiteiten in de omgeving, zoals 
bezoeken aan historische 

bezienswaardigheden, musea en 
lokaal erfgoed. Profiteer van uw 

verblijf om de culturele rijkdom 
van de regio, haar tradities, 

architectuur en geschiedenis te 
ontdekken. Download hieronder 

de APP Live-app om u in te 
schrijven en activiteiten in de 

omgeving te bekijken. 

 

 
Scoprite numerose attività 

culturali nei dintorni, tra visite a 
siti storici, musei e patrimonio 

locale. Approfittate del vostro 
soggiorno per esplorare la 

ricchezza culturale della regione, 
le sue tradizioni, la sua 

architettura e la sua storia. 
Scaricate l’app APP Live qui sotto 

per iscrivervi e consultare le 
attività nei dintorni. 

 

 
Descubra numerosas actividades 

culturales en los alrededores, 
entre visitas a sitios históricos, 

museos y patrimonio local. 
Aproveche su estancia para 

explorar la riqueza cultural de la 
región, sus tradiciones, su 

arquitectura y su historia. 
Descarguen la aplicación APP 

Live a continuación para 
inscribirse y consultar las 

actividades cercanas. 
 

 
 
 
 
 
 

Téléchargez moi ! 
Download me ! 

 

Légende / Legend : 

 

  
Accès fauteuils roulants 
wheelchair access/ Rollstuhlzugang/ 
rolstoeltoegang/ accesso per sedie a rotelle/ 
acceso para silla de ruedas 

Chiens autorisés 
dogs allowed/ Hunde erlaubt/ honden toegestaan/ 
cani ammessi/ perros permitidos 

Accès piéton  
pedestrian access/ Fußgängerzugang/ 
voetgangerstoegang/ accesso pedonale/ acceso 
peatonal 

Trajet Voiture 
car route/ Autostrecke/ autoroute/ percorso in 
auto/ ruta en coche 



 

 

 

  

MUSEE DE LA MARINE 



 
Un voyage au fil de l’histoire 

maritime 
 

Le Musée national de la Marine 
de Toulon retrace l’histoire 

maritime française à travers 
maquettes de navires, objets et 

œuvres emblématiques. Il met en 
lumière le rôle majeur de Toulon 

dans l’histoire de la Marine 
nationale. 

 
A journey through maritime 

history 
 

The National Maritime Museum 
of Toulon traces the history of 

French maritime heritage through 
ship models, objects and iconic 

works. It highlights Toulon’s major 
role in the history of the French 

Navy. 
 

 
Eine Reise durch die maritime 

Geschichte 
 

Das Nationale Marinemuseum 
von Toulon zeichnet die 

Geschichte des französischen 
maritimen Erbes anhand von 

Schiffsmodellen, Objekten und 
bedeutenden Werken nach. Es 

beleuchtet die wichtige Rolle 
Toulons in der Geschichte der 
französischen Marine. 

 
 

 
Een reis door de maritieme 

geschiedenis 
 

Het Nationaal Maritiem Museum 
van Toulon vertelt de 

geschiedenis van het Franse 
maritieme erfgoed aan de hand 

van scheepsmodellen, 
voorwerpen en iconische werken. 

Het belicht de belangrijke rol van 
Toulon in de geschiedenis van de 

Franse marine. 

 
 

 
Un viaggio nella storia marittima 

 
 

Il Museo Nazionale della Marina 
di Tolone ripercorre la storia del 

patrimonio marittimo francese 
attraverso modelli di navi, oggetti 

e opere emblematiche. Mette in 
luce il ruolo fondamentale di 

Tolone nella storia della Marina 
francese. 

 
 

 
Un viaje a través de la historia 

marítima 
 

El Museo Nacional de la Marina 
de Tolón recorre la historia del 

patrimonio marítimo francés a 
través de maquetas de barcos, 

objetos y obras emblemáticas. 
Destaca el papel fundamental de 

Tolón en la historia de la Marina 
francesa. 

 

  

Place Monsenergue, Quai 

de Norfolk, 83000 Toulon 



 

  

LE MUSEE DE LA MINE 



 
Voyage au cœur de l’histoire 

minière 
 

De la vie des mineurs à l’histoire 
de la roche, la visite de ces 

anciennes mines de cuivre est 
une leçon vivante, une aventure 

fascinante pour petits et grands. 
Situé au sommet du Cap 

Garonne avec une vue 
panoramique sur les Iles 
d’Hyères et la rade de Toulon. 

 
Journey into the heart of mining 

history 
 

From the lives of the miners to 
the history of the rock, a visit to 

these former copper mines is a 
living lesson and a fascinating 

adventure for both young and 
old. Located at the top of Cap 

Garonne, with a panoramic view 
over the Hyères Islands and the 
Toulon harbor. 

 
Reise ins Herz der 

Bergbaugeschichte 
 

Vom Leben der Bergleute bis zur 
Geschichte des Gesteins ist der 

Besuch dieser ehemaligen 
Kupferminen eine lebendige 

Lektion und ein faszinierendes 
Abenteuer für Groß und Klein. 

Gelegen auf dem Gipfel des Cap 
Garonne mit Panoramablick auf 
die Îles d’Hyères und die Reede 
von Toulon. 

 

 

 
Reis naar het hart van de 

mijnbouwgeschiedenis 
 

Van het leven van de 
mijnwerkers tot de geschiedenis 

van het gesteente: een bezoek 
aan deze voormalige 

kopermijnen is een levendige les 
en een fascinerend avontuur 

voor jong en oud. Gelegen op de 
top van Cap Garonne met een 

panoramisch uitzicht op de 
Hyères-eilanden en de haven van 

Toulon. 

 

 
Viaggio nel cuore della storia 

mineraria 
 

Dalla vita dei minatori alla storia 
della roccia, la visita di queste 

antiche miniere di rame è una 
lezione dal vivo e un’avventura 

affascinante per grandi e piccoli. 
Situato sulla cima di Cap 

Garonne, con una vista 
panoramica sulle Isole di Hyères 

e sulla rada di Tolone. 

 

 
Viaje al corazón de la historia 

minera 
 

Desde la vida de los mineros 
hasta la historia de la roca, la 

visita a estas antiguas minas de 
cobre es una lección viva y una 

aventura fascinante para grandes 
y pequeños. Situado en la cima 

del Cabo Garonne, con una vista 
panorámica sobre las Islas de 

Hyères y la rada de Toulon. 

 

 

  

1000 Chem. du Baou 

Rouge, 83220 Le Pradet 



 

  

LE MUSEE D’ART DE TOULON 



 
Voyage à travers les époques 

 
Le Musée d’Art de Toulon (MAT) 

présente des collections d’art 
ancien, moderne et 

contemporain, avec un focus sur 
la peinture provençale. Des 

expositions temporaires 
enrichissent la visite tout au long 

de l’année. 

 
A journey through the ages  

 
The Toulon Art Museum (MAT) 

features collections of ancient, 
modern, and contemporary art, 

with a focus on Provençal 
painting. Temporary exhibitions 

enrich the visit throughout the 
year. 

 
Eine Reise durch die Epochen  

 
Das Musée d’Art de Toulon (MAT) 

präsentiert Sammlungen antiker, 
moderner und zeitgenössischer 

Kunst, mit einem Schwerpunkt 
auf provenzalischer Malerei. 

Temporäre Ausstellungen 
bereichern den Besuch das ganze 

Jahr über. 
 
 
 
Een reis door de tijdperken  

 
Het Musée d’Art de Toulon (MAT) 

toont collecties van oude, 
moderne en hedendaagse kunst, 

met een focus op Provençaalse 
schilderkunst. Tijdelijke 

tentoonstellingen verrijken het 
bezoek het hele jaar door. 

 
 
 
Un viaggio attraverso le epoche  

 
Il Museo d’Arte di Tolone (MAT) 

presenta collezioni di arte antica, 
moderna e contemporanea, con 

un focus sulla pittura provenzale. 
Mostre temporanee 

arricchiscono la visita durante 
tutto l’anno. 

 
 
 
Un viaje a través de las épocas  

 
El Museo de Arte de Tolón (MAT) 

presenta colecciones de arte 
antiguo, moderno y 

contemporáneo, con un enfoque 
en la pintura provenzal. 

Exposiciones temporales 
enriquecen la visita a lo largo de 

todo el año. 
 

  113 Bd Maréchal Leclerc, 

83000 Toulon 



 

  

LE MEMORIAL DU MONT FARON 



 
Mémoire et histoire 

 
Le Mémorial du Mont Faron rend 

hommage au débarquement et à 
la libération de la Provence en 

1944, à travers expositions et 
objets d’époque, avec une vue 

panoramique exceptionnelle sur 
Toulon et la côte varoise.  

 
Memory and history 

 
The Mont Faron Memorial pays 

tribute to the landing and 
liberation of Provence in 1944, 

through exhibitions and historical 
objects, with an exceptional 

panoramic view of Toulon and the 
Var coast. 

 
Erinnerung und Geschichte 

 
Das Mémorial du Mont Faron ehrt 

die Landung und Befreiung der 
Provence 1944 durch 

Ausstellungen und historische 
Objekte, mit einem 

außergewöhnlichen 
Panoramablick auf Toulon und die 

Küste des Var. 
 
 
 
Herinnering en geschiedenis 

 
Het Mont Faron Memorial brengt 

een eerbetoon aan de landing en 
bevrijding van Provence in 1944, 

met tentoonstellingen en 
historische voorwerpen, en biedt 

een uitzonderlijk panoramisch 
uitzicht op Toulon en de kust van 

de Var. 

 
 
 
Memoria e storia 

 
Il Memoriale del Mont Faron 

rende omaggio allo sbarco e alla 
liberazione della Provenza nel 

1944, attraverso mostre e oggetti 
d’epoca, con una vista 

panoramica eccezionale su 
Tolone e la costa del Var. 

 
 
 
Memoria e historia 

 
El Memorial del Mont Faron rinde 

homenaje al desembarco y la 
liberación de Provenza en 1944, a 

través de exposiciones y objetos 
de época, con una vista 

panorámica excepcional de Tolón 
y la costa del Var. 

 

  
8458 Rte du Faron, 

83200 Toulon 



 

  

LA RADE DE TOULON 



 
Cap sur la rade 

 
Le port de Toulon est le point de 

départ idéal pour découvrir la 
rade, l’une des plus belles 

d’Europe. Les visites en bateau 
offrent des panoramas 

exceptionnels sur la ville, les forts 
et le littoral environnant. 

 
Heading for the bay  

 
The Port of Toulon is the ideal 

starting point to discover the bay, 
one of the most beautiful in 

Europe. Boat tours offer 
exceptional panoramic views of 

the city, the forts and the 
surrounding coastline. 

 
Kurs auf die Bucht  

 
Der Hafen von Toulon ist der 

ideale Ausgangspunkt, um die 
Reede zu entdecken, eine der 

schönsten Europas. Bootstouren 
bieten außergewöhnliche 

Panoramablicke auf die Stadt, die 
Festungen und die umliegende 

Küste. 
 
 
Koers naar de baai  
 

De haven van Toulon is het ideale 
vertrekpunt om de rede te 

ontdekken, een van de mooiste 
van Europa. Boottochten bieden 

uitzonderlijke panorama’s op de 
stad, de forten en de omliggende 

kust. 

 
 
Rotta verso la rada  
 

Il porto di Tolone è il punto di 
partenza ideale per scoprire la 

rada, una delle più belle d’Europa. 
Le escursioni in barca offrono 

panorami eccezionali sulla città, 
sui forti e sul litorale circostante. 

 
 
Rumbo a la rada  
 

El puerto de Tolón es el punto de 
partida ideal para descubrir la 

rada, una de las más bellas de 
Europa. Las visitas en barco 

ofrecen panorámicas 
excepcionales de la ciudad, los 

fuertes y el litoral circundante. 
 

  
Port de Toulon, Quai de 

la Sinse, 83000 Toulon 



 

  

LE MUCEM 



 
Entre art et Méditerranée 

 
 

Le Musée des Civilisations de 
l’Europe et de la Méditerranée 

(MUCEM) explore les cultures 
méditerranéennes à travers des 

expositions d’art et d’objets. Situé 
entre ville et mer, il offre des vues 

spectaculaires sur le Vieux-Port et 
le Fort Saint-Jean.  

 
Between Art and the 

Mediterranean  
 

The Museum of European and 
Mediterranean Civilisations 

(MUCEM) explores 
Mediterranean cultures through 

exhibitions of art and objects. 
Located between the city and the 

sea, it offers spectacular views of 
the Old Port and Fort Saint-Jean. 

 
Zwischen Kunst und Mittelmeer  

 
 

Das Museum der Kulturen 
Europas und des 

Mittelmeerraums (MUCEM) 
erkundet die mediterranen 

Kulturen durch Ausstellungen von 
Kunst und Objekten. Zwischen 

Stadt und Meer gelegen, bietet es 
einen spektakulären Blick auf den 
Alten Hafen und das Fort Saint-
Jean. 

 

 
Tussen Kunst en Middellandse 

Zee  
 

Het Museum van de Europese en 
Mediterrane Beschavingen 

(MUCEM) verkent mediterrane 
culturen via tentoonstellingen 

van kunst en voorwerpen. 
Gelegen tussen stad en zee biedt 

het een spectaculair uitzicht op 
de Oude Haven en Fort Saint-

Jean. 

 

 
Tra Arte e Mediterraneo  

 
 

Il Museo delle Civiltà dell’Europa 
e del Mediterraneo (MUCEM) 

esplora le culture mediterranee 
attraverso mostre di arte e 

oggetti. Situato tra città e mare, 
offre una vista spettacolare sul 

Porto Vecchio e sul Forte Saint-
Jean. 

 

 
Entre Arte y Mediterráneo  

 
 

El Museo de las Civilizaciones de 
Europa y del Mediterráneo 

(MUCEM) explora las culturas 
mediterráneas a través de 

exposiciones de arte y objetos. 
Situado entre la ciudad y el mar, 

ofrece vistas espectaculares del 
Puerto Viejo y del Fuerte Saint-

Jean. 
  

1 Esp. J4, 13002 

Marseille 



 

  

ABBAYE DU THORONET 



 
Un chef-d’œuvre de simplicité 

 
Abbaye cistercienne du XIIᵉ siècle 

en Provence, le Thoronet est 
célèbre pour son architecture 

sobre, sa lumière et son 
atmosphère de recueillement. Un 

lieu emblématique de silence et 
d’harmonie.  

 
A masterpiece of simplicity  

 
A Cistercian abbey from the 12th 

century in Provence, Le Thoronet 
is renowned for its sober 

architecture, its light, and its 
atmosphere of contemplation. An 

emblematic place of silence and 
harmony. 

 
 

 
Ein Meisterwerk der Schlichtheit  

 
Als zisterziensische Abtei aus dem 

12. Jahrhundert in der Provence 
ist Le Thoronet berühmt für seine 

schlichte Architektur, sein Licht 
und seine Atmosphäre der 

Besinnung. Ein sinnbildlicher Ort 
der Stille und Harmonie. 

 
Een meesterwerk van eenvoud  
 

Le Thoronet is een 
cisterciënzerabdij uit de 12e eeuw 

in de Provence, bekend om haar 
sobere architectuur, haar licht en 

haar sfeer van bezinning. Een 
emblematische plek van stilte en 

harmonie. 

 
Un capolavoro di semplicità  
 

Abbazia cistercense del XII secolo 
in Provenza, Le Thoronet è 

celebre per la sua architettura 
sobria, la sua luce e la sua 

atmosfera di raccoglimento. Un 
luogo emblematico di silenzio e 

armonia. 

 
Una obra maestra de la sencillez  
 

Abadía cisterciense del siglo XII en 
Provenza, Le Thoronet es famosa 

por su arquitectura sobria, su luz 
y su atmósfera de recogimiento. 

Un lugar emblemático de silencio 
y armonía. 

 

 

  

RD 79  83340 

Le Thoronet  



 

  

LE FORT BALAGUIER 



 
Patrimoine et panorama 

 
Construit au XVIIᵉ siècle, le fort 

Balaguier surveille l’entrée de la 
rade de Toulon.  

Aujourd’hui musée, il offre un 
superbe panorama sur la mer et 

plonge les visiteurs dans l’histoire 
maritime locale. Un site 

emblématique entre patrimoine 
et Méditerranée.  

 
Heritage and panorama 

 
Built in the 17th century, Fort 

Balaguier guards the entrance to 
the Toulon harbor. 

Now a museum, it offers a 
magnificent sea panorama and 

immerses visitors in local 
maritime history. An emblematic 

site between heritage and the 
Mediterranean. 

 
Erbe und Panorama 

 
Im 17. Jahrhundert erbaut, 

bewacht das Fort Balaguier den 
Eingang zur Reede von Toulon.  

Heute ein Museum, bietet es 
einen herrlichen Blick auf das 

Meer und lässt die Besucher in die 
lokale maritime Geschichte 

eintauchen. Ein symbolträchtiger 
Ort zwischen Kulturerbe und 
Mittelmeer. 

 
 

Erfgoed en panorama 
 

Het Fort Balaguier, gebouwd in de 
17e eeuw, bewaakt de toegang 

tot de rede van Toulon.  
Tegenwoordig is het een museum 

met een prachtig uitzicht op zee 
en een duik in de lokale 

maritieme geschiedenis. Een 
emblematische plek tussen 

erfgoed en de Middellandse Zee. 

 
 

Patrimonio e panorama 
 

Costruito nel XVII secolo, il Forte 
Balaguier sorveglia l’ingresso 

della rada di Tolone.  
Oggi museo, offre uno splendido 

panorama sul mare e immerge i 
visitatori nella storia marittima 

locale. Un sito emblematico tra 
patrimonio e Mediterraneo. 

 
 

Patrimonio y panorama 
 

Construido en el siglo XVII, el 
Fuerte Balaguier vigila la entrada 

de la rada de Tolón. 
Hoy convertido en museo, ofrece 

un magnífico panorama sobre el 
mar y sumerge a los visitantes en 

la historia marítima local. Un 
lugar emblemático entre 

patrimonio y Mediterráneo. 
 

  
924 Cor Bonaparte, 

83500 La Seyne-sur-Mer 



 

  

LE ROCHER DE LA GARDE 



 
Belvédère naturel du littoral 

 
 

Le Rocher de la Garde est un site 
naturel offrant de superbes points 

de vue sur la Méditerranée, la 
rade de Toulon et les îles 

d’Hyères. Accessible par des 
sentiers, il séduit les randonneurs 

et amateurs de panoramas au 
cœur du maquis méditerranéen. 

 
Natural coastal viewpoint 

 
 

The Rocher de la Garde is a 
natural site offering superb views 

over the Mediterranean Sea, 
Toulon harbor, and the Hyères 

Islands. Accessible by trails, it 
appeals to hikers and panorama 

lovers in the heart of 
Mediterranean scrubland. 

 
Natürlicher Aussichtspunkt an 

der Küste 
 

Der Rocher de la Garde ist ein 
Naturgebiet mit herrlichen 

Ausblicken auf das Mittelmeer, 
die Reede von Toulon und die Îles 

d’Hyères. Über Wanderwege 
erreichbar, begeistert er 

Wanderer und Liebhaber von 
Panoramen im Herzen der 
mediterranen Macchia. 

 
 

Natuurlijk uitkijkpunt aan de 
kust 

 
De Rocher de la Garde is een 

natuurgebied met prachtige 
uitzichten op de Middellandse 

Zee, de rede van Toulon en de 
eilanden van Hyères. Bereikbaar 

via wandelpaden, spreekt het 
wandelaars en liefhebbers van 

panorama’s aan in het hart van 
het mediterrane struikgewas. 

 
 

Belvedere naturale sul litorale 
 

 
Il Rocher de la Garde è un sito 

naturale che offre splendide viste 
sul Mar Mediterraneo, sulla rada 

di Tolone e sulle isole di Hyères. 
Accessibile tramite sentieri, è 

apprezzato da escursionisti e 
amanti dei panorami nel cuore 

della macchia mediterranea. 

 
 

Mirador natural del litoral 
 

 
El Rocher de la Garde es un paraje 

natural que ofrece magníficas 
vistas sobre el mar Mediterráneo, 

la rada de Toulon y las islas de 
Hyères. Accesible por senderos, 

atrae a senderistas y amantes de 
los panoramas en pleno matorral 

mediterráneo. 

 Chem. de la Chapelle, 

83130 La Garde 


